
    Grossatum est instrumentum 
laudimium cuiusdam possessionis vinee / et terre pro Anthonio Paranque 
  
In Dei nomine amen Anno Incarnationis / eiusdem millesimo iiiic lxo octavo die 

decima nona mensis octobris / huius veri et publici instrumenti serie universis et singulis / 5 
factum modernis quam futuris evidenter pateat et sit notum quod  

cum / Anthonius Paranque laborator loci Vintimillie in riperia Ianue / habit(ans) 
Massilie dudum emerit et titulo empcionis sibi acquisiverat / ab Israele de Caylar Iudeo 
dicte civitatis Mass(ilie) tam nomine suo / pro primo quam ut donatario Iosse Vitalis 
Aurelhati eciam Iudei principia / inst(rumenti),  10 

videlicet quamdam possessionem vinee et terre totam cum omnibus / iuribus et 
pertinensiis suis quatuor carteriatorum vel circa,  

sitam / in territorio Massilie loco dicto apud sanctum Iustum, confrontantem / ab 
uno latere cum vinea Salveti Fabiani Iudei que olim fuit // magistri Nicholay Aytimanius 
dicti, et ab alio latere cum vinea Petri Comandi / que olim fuit Iohanneti Iohannis, et de 15 
super cum vinea Andree / Vesini, et de subtus cum camino publico,  

subditam maiori directo / dominio et senhorie venerabilis viri domini Iohannis 
Darinedi dicti Salvayreti clerici beneficiati venerabilis ecclesie sedis Massilien(sis), ad 
censum seu servitium / quadraginta octo solidorum regalium anno quolibet solvendum in 
festo beate / Marie medii mensis Augusti,  20 

precio quoque et racione precii quin(quagin)ta / quinque florinorum monete 
turonensis iuramentatorum de trezeno  

prout de / dicta empcione constare asserui pridem nota sumpta scripta et publicata / 
per discretum virum magistrum Bartholomeum Darneti notarium iuratum dicte civitatis / 
sub anno presenti et de  mense septembris proxime preterito prout / sit et lacius vel aliter in 25 
dicta nota empcionis dicitur contineri /  

et propterea existens et personaliter constitutus loco sub(scrip)tum / presencia et 
audiencia venerabilis viri domini Petri Ferrapi presbiteri beneficiati / dicte ecclesie sedis 
d(icte) ut procuratoris et procurationis nomine prefati / domini Iohannis Darmondeti sicut 
de sua procuratoria prestanda / constat quadam nota publica sumpta et scripta ac publicata 30 
per / me not(arium) infra(scrip)tum sub anno in principio huius instrumenti advocato / et 
die vend(icionis) xxiii mensis septembris videlicet  

dictus Anth(onius) / Parranque eumdem dominum Petrum Ferrapi procuratorem 
secundum / predictis  videri presentem et audientem humiliter requisivit / con(stitu)tus dicta 
possessione pro suum ut ponitur emptum eidem laud(imium) / velle  prout ius vult et 35 
requirit paratum suis dies / dictus Anthonius eidem domino procura(tione)m solvere et 
expedire / trezenum et dicte possessionis eidem de iure debitum ut illam / sibi recognoscere 
et alia facere et ad [???] ad que quilibet / emphiteota tenetur racione valoris de iure 
protestans / nichilominus ipse Anthonius per eum non stare quem / premissa faciat et ad 
implere et quod non se presentaverit / infra debitum temporis, ecce gemuit dictus dominus / 40 
Petrus Fercapi procurator et procuratorio nomine eiusdem domini Iohannis / domini directi 
audita requisicione predicta tamquam iure et racioni / consona sed considerans quod iusta 
petentibus non est denegandis assensus / certifficatus de dicta ven(dicio)ne preconsi(dera)te 
[???] vinee et / terre per assercionem et exposicionem dicti Anthonii emptoris / ideo bona 
fide procuratoris nomine quo supra in singulis presentantem / quibus actributam dictam 45 



possessionem vinee et terre [in marg. : cum omnibus iuribus et pertinen. suis] et eius usum 
/ ac omnia et singula iura contenta tamquam sibi dicto nomine generatam / et grata  que 
supranominato Anthonio Paranque emptori / presenti et stipulanti [???] et retipresenti per 
se et suis laudinium approbavit ratifficant et considerant et per apprehensionem / manuum 
ut moris est acquisivit scilicet ad habendum / iurem dum possidendum dandum vendendum 50 
pronuntiandum // pignori seu yppothece obligandum aut quovis alio alienacionis / titulo 
alienandum ex repertis tamen sanctis militibus laudinium religiosis / Iudeis et aliis personis 
a iure probiviris salvo et retento eidem procuratori et procurationi dicto dominio Iohanni 
Darmondi directo dominio / et senhoria ipsius domini Iohannis domini directi  quod et que 
fruat / in laudinnis iureponendis et trezenis preponendis quotienscumque / et quecumque 55 
dicta possessio alienari contingerit de persona in personam  / in solidum vel in parte salvo 
tamen et retento eidem dominio Iohanni / directo domino et suis animo censu dictorum 
quadraginta octo solidorum regalium / annatim solvendo in festo predicto beate Marie 
medii mensis / augusti et salvo etiam et retento eidem dicto domino et suis / quod non liceat 
eidem emptori nec suis in possessione predicte vinee / et terre seu aliqua eius parte 60 
apponere quomodo licet superscriptum visi toris propterea supradictus dominius petens 
temporario / novere quo supra se a dicto emptore habuisse et realiter recepisset / trezenum 
debitum ven(ditio)nis predicte cuius viro trezeni ex re(cepcione)m / primi a dicto emptore 
non habiti et non recepti suprascripti quia / fruicione  prioris et recepcionis eiusdem et 
omnia alii ex re(cepcione)m / et iuri idem promere renunciavit expresse  65 

de quibus premissis / omnibus prefatus Anthonius Paranque emptori proemit sibi 
fieri / publicum instrumentum per me notarium subscriptum  actum / Massilie in burga mei 
not(arii) subscripti presentibus Crapicio / Canalhoni et Rigorio Garini laboratoribus de 
Massilia testibus / ad premissa vocatis specialiter et rogatis / a me Anthonio Begue notario 
de Massilia primo etc. 70 

 
 
 
 
 
 

en italique : lectures incertaines 
en gras : caractères en module différent dans l’original 
(entre parenthèses) : résolution incertaine des abréviations 
ponctuation, majuscules et paragraphes introduits 
 

Résumé : Acte d’achat établi le 19 oct. 1468 par Antoine Begue, notaire de Marseille, 
d’après les minutes du notaire Bartholomé Darnet, notaire de Marseille, de septembre 
passé. L’acte concerne une terre avec vigne, près de Saint-Just, qu’Antoine Parangue, 
laboureur de Ventimille, a achetée d’Israel de Caylar, juif de Marseille. 
 


